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TN denen czafy ód Korrefpondenta mego, £na- 
iomego z talentu bardziey iak z nazwifka, do. 
Tol mi e lift zawieraiący w fobie tłumaczenie Ody 
'Horacyufza, z prgypitkami łacjifkiemi y Polfkiemi,. 
"Wyboiność w wyrażeniu myśli y flow Authora, gła- 
* dkim oyczyflego wierfzu tokiem: pracowitość wze-. ` 
“brani y ułożeniu uczonych przypifkow, oswiecaig= 
D oh ciemność mieyfc przytrudniey[zych: zgoła ea- —— 
le dzielo w  powizęchności, godne felt nie tylko fpra- 
_ wiedliwey zalety, "ale y publiczney wiadotmości, do 
p ie y ztextem Potty Incitífkim poda. — 
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A Oda ieft pifina, albo w soar vd założenia Rey: 
mu 727, gdy Cezar gotował . wyprawę ma Bry= © 
> tapnow y Arabów, albo w 419: | przed woyną z Bre» - 
tonami. Cożkolwiek bądź z (rony czafu; do fatwi 
fzego, zrozumienia tey Ody, to tfzeba „wiedzieć, 
“byta pifana po zakońcżoney iedney woynie z domo». A 
wych, à przed żaczęciem dwoch żagranicznych, ie< - — 
-aney na PORY àdrogiey na AA > s 
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AD FORTUNAM, : 
Borat. Ode XXXV. lib. I. pro incolumitate Cefaris | 

parantis bellum in Britannos, © Orientem. R 
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. O Diva, gratum que regis Antium 
przfens, vel imo tollere de gradu 
Mortale corpus, vel fuperbes 

Vertere funeribus triumphos, 
Te pauper ambit follicita prece 
ruris colonus, te dominam zquoris 
Quicumque Bithyná. laceffit 
Carpathium pelagus carina. 

Te Dacus afper, te profugi Scythe, 
Urbesque, gentesque, & Latium ferox, > 
Regumque matres barbarorum, & ; 

Purpurei metuunt tyranni. ; 


Interpretatio, Soluta, . 

.O Diva, que graro dominaris Antio, parata bomi- .. 
nem mortalem ew infimo loco erigere; ig fuperbos tri- 
xmpbos vertere ın funera. Tibi fupplicar follicitie 
precibus ruris agricola, ze dominam maris vocat, quise 
quis navi Bitbynd mare Carpazbium fatigat, te alper 
Dacus, ze errantes Scythe, urbes etiam F nationes, 
4? matres Regum. barbarorum , nec non (Y purpurati 


—Sheruunt tyranni. 


Obiafnienia, 
| Antium. Miafto w Kampanii Rzymfkiey ftoleczne 
miegdyś Wolfkow, teraz go zowią: Anzo Rovinato, 
W tym mieście był naywfpanialfzy kościoł F ortuny, 
Bibyná. Bithynia kray Azyi mnieyfzey. Bithynczy- 
kowie byli dofkonali w fztuce Zeglaríkiey, y flawni 


kupiectwem orzu, — 
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"DO FORTUNY. 


pus POW sk wyprawę na Brytannow y kraie 
W (chodnie. 


O ktora rządzifz Ancium Bogini! | ) 
Ty czleka mozefz z podley wzyardy cienia 
; Na widok chwały wymieśći rwa moc czyni, — 
' Ze pyfeny tryumf w pogrzeb fie comentes 
Tobie fig modli za fwemi zagony 
Ubogi Rolnik, Ciebie Panią cale 
Wyznaie morza, co ftarkiem pufzczony” 


- Dak dziki y co nie-zna Tatar dachu, | 
Miafta, narody, y fam Rzym drży frogi, WE 
Przed tobą matki Krolow. dzikich m frachu, 
JF. fzkarłat odzianych Tyranow : drżą negi: 


T/omaczenie. nie«ryrbinomwe, 


zawfze gotowa iefteś wynieść człowieka śmiertelne- 
. go z oftatniego ftanu, y odmieniać w pogrzeb hare 
de tryumfy. Do „ciebie lie (krzętnie modli ubogi rol= 
© nik, ciebie. wyznaie Panią morza, ktokolwiek w fta= 
tku Bithyńfkim paffuie fig z Karpackim morzem. Cie: 
bie. Dak gruby, ciebie błąkaiący fig Tatarzy, miafta 
y narody, Rzym bitoy, y matki Krolow Barbarzyń= 
fkich -y fami. (zkarłatowi boig fie tyrani. — . [d 

Carpatbium pelagus, Od wyfpy ICarpatho, polozo- 
ney między Kreta y Rhodem, zwane Karpackie mos 
rze, dziś taż wyípa zowie fię Scarpanto. Kęty: 

Te Dacus. Miefzkadcy 3unaiu-i: Dnieftru, w. tych 


ny, zwani byli u dawnych: Dac. 
Profugi Scyrba, Te kraie Scythow, w ktorych nię 
anaig domow, iako ieft, Tarzaria vogabunda,. 
Wa aum Joiuris |. 
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Horac: Oda XXXV, Xięgi I. za całością Cezara Po j 


Biuhyń/kim żeglarz rznie Karpackie (oda x 


O Bogini, ktora w miłym panuiefz Ancium, ktorą 


mieyícach, gdzie dziś nazywaią fie Wołofzą, Multae ` 


XX 169 X X 
. Jniuriofo ne pede proruas 43 Md 
- Srantem columnam, neu populus frequens 
„Ad arma ceflantes ad arma i 
Concitet, imperiumque frangat. 
«Te lemper-anteit (eva: neceffitas 
Clavos trabales & cuneos manu 
Geftans ahená, nec: (everus 
,Uneus abelt liquidumgue plumbum. 
Te fpes, & albo rara fides colit A 
Velata panno; nec comitem abnegat, 
Utcumque mutata. potentes 
Vefte.domos inimica linquis. 


RE TAPA TT La ATT MEC a om ya PORE DET ETE 
+ Nesiniuriofo pede fubverzas ftantem columnam: neve 


plebs frequeńs ad avmu quietos iam; ad. arma cotvo- 
cer, imperiuwiąke frangat ^ Te femper precedit [ava 
necejfirás, nea manu- géffans clavos pragrandes Y ct- 
teo 9c won uhicn acutum, Gt plumbum- liquefadium. 
We-colit-fpes, "49 rara fides; albo panno cooperta, reque 
Jequityr eriam: cum wy muraza. vefte; domos magnatum 
BH LD suom 2 v 

3 'Reżumyte marrer, bolą fig Fortuny matki Krolow, 
pizez Boisz! oos fynów, "CU (zar Auguft, 


C Srt. columnam, przez ten filat znaczy fip Ce- | 
"od afma, proli Fortupy, aby uie dopúgcila poież - 


dney 'üfpókoigney, drupiey domowey' woyny. 


STU. Semp " anzéis Java meceffitas. Nie zgadzaig fig 


tlómácze" w fozumieufh tego mieyfca, zdają lie nay- 
bliżey rzeczy fadzió, ktorzy przez to: fva neceffitaś 
Han ON úm eżyli wyrok, y ten robią profty wy- 
raz AKI i BV wyrok rządzi fortung, à tak for- 
Yáieid é zawize da yola wyroku, feft ¡ego ihfttu- 


mentem. "ais A BRZEŚĆ St u PYŁ» Vis v 
* "Oldbos zrabales Etc. W Ahcium w kościele Fortun 
bgło malowanie reprezentuiące rożne Ńaczynia rodza- 
dzaie: ‘iako. to: gwożdzie wielkie, kliny, haki , olow 
Sozptifzczony, ktoremi to wyrok przez toboty fortu- 
. ny jednych trapiąć nifzczy, à drugich wzmacnia po* 
myśliióśę, - ir 7 l 
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Ten flar, ktorym, całość Pahftwa (łot, », 


| Nifaczącą nie krufz mogą; à lud mnogi 


Zdożoney broni molarge y-zbroiy 
Niechonie de Pańjtwa w ruing: y trmogi, 
Przed toba zawfze (rogi wyrok chodzi, 
Co dźwiga Juopy. klinow y bratnali 
a miedzianych ręku, y. bak ofiry z fulis, 
A ogniem ołow płynący rażwodaii i 
Ciebie nadzieia, y wiara m odzieży ss, | 
Co chodzi. biąłcy, na krok mie odbiezy 5; E- 
Y mien czas, Gdy ty czyniąc. f'saz; odian. 
Zumeieta nagle. wielkie; rzucafa Pany. 


D 


Nie obatay niizczącą nogą ftoigcy filar, a polpol= 1 


fiwo fkupione, fpokoynych iuż, do- broni; do- broni 
wsywaiąc, Pańftwa niech nie nilzczy. Przed tobą zawlze 
chodzi frogi wyrok, w miedzianych ręku: nofzący 


| wielkie gwożdzie y kliny, hak oftryj y'ołów 'rozio= 
piony. Ciebie fzanuie nadzieia, y rzadka wiara, w bias ` 
de odziana fuknie: idzie za tobą nawet, gdy ty oda 
| mieniwfzy fuknie nieprzyiazna Możysh Panow pos 


rzuca(z domy. : 
CANA gea o wis Je CEDE CTS AMPH t 


Je fpes, T rara pes, Nadzieia zwykła y w bays. E | 


więktzych przeciwnosciach włpierać y cielzyé. Prze- 
to: Poeta ` mowi, że nadzieia fzanuie fortunę nawet 
przeciwną, nie odftepuige nie(zczęśliwych. Toż y 6 
wierze; czyli wierności ftateczney. Tak więc w wy- 
rażeniu tego głębokiego Poety, vie wiata czci” "forttme, 
kiedy nie porzuca przyiaciela w niefzezęściu, 
"Felüta panno. Był zwyczay u dawnydh, że czynią: 
cy ofiary Wierze, pokrywali fie białym: fikńem, na. 


znak fzczerości y proftoty. Ztad fpoíob mowieńia u.c 
RA lacinnikow: fides albo panno velara. 


` Mutata- - vefte. Dla ktorych fig odmienia: Forty- 
na, tych zwykła odmieniać y fuknie, a tik, co: my 
mowiem: obrociła ft; albo odmieniła jig fofruta: Tas 


| cianicy to Wr pog czas: edmieniła fortuna fuknie, 


„At vul« 


z 


A Cow 


fugit, amici quoque qui ferre iugum. fortis fpoponde- 
runt, doloff aufugiunt, exbauftis doliis etiam: cum fæ- 
ce. © Fortuna, incolumem ferves Cafarem proficifceuz 
zem dm ultimos orbis PBritannos, ferves -novum a-' 
gmen iuvenum, regionibus orientalibus, ac mart rubro 
zimendum, Heu! pudet vuluerum, criminis (Y fratrum 
bello civili interfectorum! Ecquid mos boc duro fecus 
lo exborruimus? quid impii dimisimus non violarum? 
« quo metus Deorum continuit manus iuventutis e. ^ 


usza: Pofpolftwo , nierządnica, y przyiaciel nieftały, 
odftępuiąc przyiacielą w. przeciwności, fa nieprzyia- 
ciele fortuny, tak iak. wyżey nadzieię y wiarę przez 
ich nieodftępność nazwał przyiazne fortunie. 


glis, aże dalíze ziemie. nie były dawnym odkryte, 
przeto ią nazywali oftatnią świata krainą, 


PES i 


iv AE DOGR JE S 
At vuleus infidum, & meretrix retro 
Periura cedit; diffugiunt cadis 

Cum fzce ficcatis amici, 

Ferre iugum pariter dolofi, 
Serves iterum Czfarem in ultimos 


Orbis Britannos, & invenum recens ^^ = 
Examen Eois timendum ^ (ets 9 È 
Partibus; ¿Oceanoque rubro. ^ 9» 5 9 7 


Eleu! cicatricum ©% feeleris pudet den 
Fratrumque! Quid nos dura refagimus i 

JEtas? quid intaum nefalli > 

Liquimus? unde manus iuventus 
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Plebs: autem. inftabilis (6, meretrix perfida contra 
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Art vulgus nfidum. Ww fpofobie myślenia Horacy- 


Orbis Britannos. Brytaunia, inaczey zowie fie An- - 


Lex 


: a 
AOCIZE OC 
Lecz lud nieftady, zdradne nierzadurce 

Wjtecz umkną, krzywo co przyrzekli fmiele, ] 
Wraz ciężar lefow znosić przyiaciele, 
Jak tylko z lagrem myfufzą piwnice, 
Prowadź Fortuno, Augufta m Britony, 
Y młodzi nowo-zaciężney faeregi, 
Krorych Wschodowe lekara fte Strony, - 
A ciągłe morza czerwonego brzegi, * o. 
Ab! mwfłyd, ran, zbrodni, y zabitey braci? ~ 
Na coż fig nafz wiek mie odważył frogi? 
Coż w niefkazoney zofłało poftaci? < 
Od czegoż ręce młodzieży, na Bogi} y 


> 
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e. 
| Lecz lud niewierny, y zdradliwa nierzadnica ucie- 
kaig od ciebie, rownie y przyiaciele nieftateczni, 
chociaż przyrzekli dzwigać ciężar lofow, umkņą iak 
tylko wyfuíza lagier z beczkis O Fortuno, broń 'ca— 
tości Cezara idącego na oftatnie świata Brytanny, 
broń y nowo- zaciężną młodzież, ftrafzną kraiom 
wfchodowym, y morzu czerwonemu. Ah wftyd, ran,zbro= | 
dni, y zabitych braci woyna domowa. Na coż fig | 
na(z niefzczęśliwy wiek* nie odważył? od ezegoz . | 
wítrzymala boiażń Bogow ręce młodzieży? cożeśmy 
niefkażonego bezbożni zoftawili ? 
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Eois timendum. Kraie w(chodowe, iako to Persy, © | 

| Medy, Parthy, z ktoremi Cezar miał woyng. E 
Oceanoque rubro, To iet Arabom, blifkim morza j 
czerwonego, ktore Grecy zowią: Eryzbreum, nazwa- | 
ne zaś morze czerwone, albo od gruntu czerwone- | 
go, albo Że od blifkich gor czerwoniawych odbite | 
| floiíca promienie, zdaią fig farbować wody tym ko-. | 
lorem, ENA NON, st 
Eheu! cicatricim Ge, wtym y naftgpuiacych wierz | 
fzach, wylicza okropne fkutki domowey woyny. | 
; Metu ' 


i AE i 


OA i 


Men Deo continuit? Quibus 


Pepercit aris? Ó utinam novå l A 
Incude diffiagas retufum in i 
Malfagetas "Arabasque ferrum! f 
= IRE — —— 


Quibus' pepercimus avis? 6 utinam fertunn, heleta- 
sos eufts in fanguine civium, novd incude Jebrices con- 1 
4; zna Majfigesas © Arabas, 


am 
| | — — dą — QÁÓ 
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| Wzgląd NOOO? NE ołtarz, ocalony? 
| Qiyf Fortuno, z zrępienia w fwych faby 
| Mietz, w nowy zkuła m kużni tozbalokcy: 
Na griube Gery, y frogie Araby! » ; 
— — — M 
Ktory£ cały ołtarz? 6 gdybyś fortuno, zatępione 
na(2e miecze we krwi obywatelow, na nowo w ku“ . 


“¿no zaoftrzyła na Mallagery y Araby; a 


e a do 


O utinam. Profi fortuny aby madwątlone przez woy» 
nę domową Pańftwa fil, na nowo: wzmocniła, 
Maffugetns. Gerawie lud Scythow, czyli Tatarow 
przy Porcie. Euwińfkim, gdzie był Owidyuíz na wys 
gnabiu, o ktorych tenże napifat: 
(o5 Barbarus aft ego fmm, quia non intellsgor śe 
De rident fłolidi verba łacina Gete. t 4 
Maffa. W- iezyku Seythow znaczy: ciężki, grudy, 
(tak wiee Getow, zowiąc: Maffigetami, zwano ich ni- 
by: ciężkiemi albo grubemi Getami. | 
| Arabas. Arabia ieft znaczną częścią Ax yl: z Alaba 
REA mi y Tatarami. miał mieć woyng. Cezar; za ktorego 
(Cs przeciw nim powodzienie, " pieśń do Fortuny na= 
| TUE Horacyuíz, 


